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In Memory of Elder Dharma Master Heng Yi
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A TALK BY BHIKSHUNI HENG GWEI ON THE EVENING OF JANUARY 10, 2005
AT UNIVERSAL FUNERAL PARLOUR, KOWLOON

=4, # 3} ENGLISH TRANSLATION BY REN DE

The Venerable Master taught us that “to endure suffering is to end suffer-
ing; to enjoy blessings is to exhaust one’s blessings.” As it is said, “They
that sow in tears shall reap in joy.” After being ill for the past two years,
Dharma Master Heng Yi (Ever Benefiting) experienced tremendous suf-
fering, thereby repaying her debts. She entered the stillness at 12:30 p.m. on
Amitabha Buddha’s birthday (December 28, 2004). Tonight in this simple
and solemn ceremony, I would like to share Elder Dharma Master Yi’s story
and some of her experiences in her Dharma practice. May we emulate D.M.
Yi and in this way show our deepest remembrance and respect.

D.M. Yi was born in 1924 in Shunde County, Canton Province, China.
In 1954, she came to Cixing Chan Monastery to learn Buddhadharma. She
entered the monastic life at age 37 and was fully ordained at 40.

After she became a nun, she still thought about her father very much.
The Venerable Master told her, “Amitabha Buddha is your Father!” Upon
hearing this advice from her wise advisor, she came to her senses and
ever since then was always mindful of the Buddhas and Bodhisattvas.
Throughout her life, she was physically and mentally at the temple, giving
it her full support.

Shortly after she became a nun, the Venerable Master left for the United
States to propagate the Orthodox Buddhism for over ten years. Having
just entered the monastic life, Dharma Master Yi was like a hungry baby
crying and waiting to be fed. On the one hand, she strove to learn the
monastic deportment and on the other hand she had to guide her fellow
cultivators and the laypeople to study and practice. She had to till the fields
to grow crops, and lead the ceremonies. At that time, the Venerable Master
had three temples in Hong Kong: Western Bliss Gardens Monastery, the
Buddhist Lecture Hall, and Cixing Chan Monastery. Cixing Monastery was
particularly rundown with collapsing walls and rotten tiles; everything in
the temple needed to be repaired or renovated. Based on her resolute com-
mitment to the Path, and her gratitude and filial respect towards the Triple
Jewel and the Venerable Master, Dharma Master Yi was able to overcome
all difficulties and shoulder the Thus Come One’s business by virtue of her
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straightforward disposition and perseverance. It’s not hard to imagine
the toils and hardship she went through.

I believe that whoever knew Dharma Master Yi and followed her
for years did not doubt her sincerity to support the monasteries.
Everyone admires the efforts she made to benefit Buddhism,
monasteries and living beings. She certainly serves as a good role
model for all those junior to her.

When the Venerable Mater was about to enter Nirvana, he said to
us, “Don’t be sad. This day will come for everyone.” The great matter
of birth and death is an important lesson for every living being. It’s
also a matter that the Buddhas, Bodhisattvas and Patriarchs constantly
remind us about, regarding which we should practice. Elder Dharma
Master Yi physically left us, yet her lifelong hard work and her spirit
of forsaking herself for the Dharma will continue to inspire us to
advance vigorously along the Path to Enlightenment.

Elder Dharma Master Yi has finished her “work and perfected her
merit and virtue”. It is now our responsibility to pick up where she
left off. All of us, whether monastic or lay, should diligently work
together to build upon the foundation she so painstakingly laid. That
is the true way to show our remembrance and respect for the Elder
Dharma Master Yi.

Thoughts on Dharma Master Yi’s Funeral and Cremation

DM Re: Life is like a play—everything is impermanent so don’t get
attached. There is nothing that we can take away from this world
except the eighth consciousness. To study Buddhism and recite the
Buddha’s name is the best medicine to end birth and death. We have

to encourage everyone in the Way-place.

DM Gwei: When the Master was leaving for US., he wanted my
grandmother to teach Heng Yi Shr accounting, Her response was I
barely have time to cultivate; why would I want to count money? If
we are short of money, then we ask Wei Tuo Bodhisattva for help!

DM Heng Sure: It might be my turn next!

DM Heng Xing: DM Yi went through many difficulties and devel-
oped great determination. She was not afraid of hardship. She said
that in growing vegetables, one must be mindful. If you don’t pay
attention, weeds will grow. From her conversation, you can see her

cultivation.

DM Chan: DM Yi practiced austerities for many years. That’s why the
Venerable Master told her to meditate two hours daily and said that if
she continued practicing that way she would become a Buddha. She
didn’t expect any privileges for being a senior, but continued studying

diligently. (Continued on page 47)
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